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The cycle
Bnei Yisrael Sin 

Hashem sends an enemy

Bnei Yisrael cry 
out to Hashem

Hashem sends a Shofet
 to save Bnei Yisrael

“Quiet/Peace”

Shoftim Perek 2



•The baraita now considers the authors of the biblical 
books: And who wrote the books of the Bible? Moses 
wrote his own book, i.e., the Torah, and the portion 
of Balaam in the Torah, and the book of Job. Joshua 
wrote his own book and eight verses in the Torah, 
which describe the death of Moses. Samuel wrote his 
own book, the book of Judges, and the book of Ruth.

 ומי כתבן משה כתב ספרו ופרשת בלעם ואיוב יהושע כתב ספרו
ושמונה פסוקים שבתורה שמואל כתב ספרו ושופטים ורות

Bava Batra 14b 



לֶ˂ ימָה־לָּ֥נוּ מֶ֛ ה שִֽׂ י˃ עַתָּ֗ א הָלְכ֖וּ בִּדְרָכֶ֑ ֥˄ י˃  נתְָּ וּבָנֶ֕ ה זקַָ֔ יו הִנּהֵ֙ אַתָּ֣  וַיּאֹמְר֣וּ אֵלָ֗
נוּ כְּכָל־הַגּוֹיִםֽ׃  לְשָׁפְטֵ֖

and they said to him, “You have grown old, and your sons have 
not followed your ways. Therefore appoint a king for us, to 
govern us like all other nations.” 
ל נוּ וַיּתְִפַּלֵּ֥ל שְׁמוּאֵ֖ לֶ˂ לְשָׁפְטֵ֑ ר אָמְר֔וּ תְּנהָ־לָּ֥נוּ מֶ֖ ל כַּאֲשֶׁ֣ י שְׁמוּאֵ֔  וַיֵּ֤רַע הַדָּבָר֙ בְּעֵינֵ֣

 (אֶל־יהְוָהֽ׃ (פ
Samuel was displeased that they said “Give us a king to govern 
us.” Samuel prayed to the LORD, 

֙˃ תְ ֹֽ א א ֤˄ י  י˃ כִּ֣ ל אֲשֶׁר־יאֹמְר֖וּ אֵלֶ֑ ֹ֥ ם לְכ ל שְׁמַע֙ בְּק֣וֹל הָעָ֔ אמֶר יהְוָה֙ אֶל־שְׁמוּאֵ֔ ֹ֤  וַיּ
˂ עֲלֵיהֶֽם׃ ֥˄ י מָאֲס֖וּ מִמְּ סוּ כִּיֽ־אתִֹ֥  מָאָ֔

and the LORD replied to Samuel, “Heed the demand of the 
people in everything they say to you. For it is not you that they 
have rejected; it is Me they have rejected as their king.

 ויאמר השם אל שמואל שמע בקול העם וגו'. זכר שהאל
 יתברך אמר אל שמואל שישמע בקול העם לכל אשר יאמרו אליו
 להקים מלך, ושלא יחשוב שהיה זה למאסם בו ובמשפטו כי את
 האל יתברך מאסו ממלוך עליכם ולכן בחרו מלך, ואמר זה לפי
 שהיה ענין המלך הכרחי לשאר האומות, לפי שאין להם הנהגת

 ההשגחה האלקית, אבל עם ישראל שהשם אלקיהם מלכם והוא
 הנלחם להם והוא המסדר משפטיהם על פי התורה לא היו

 צריכים מלך, ולכן אמר שמאסו את השם ממלוך עליהם כמו
 שאמרתי. ואמר יתברך שאין זה אצלם דבר חדש לעזוב הנהגת
 השם יתברך ולקחת הנהגת המלך, (ח) כי היה זה ככל המעשים
 אשר יעשו מיום עלותם מארץ מצרים שעזבוהו ויעבדו אלהים
 אחרים כן המה עושים היום הזה שעוזבים את השם ושואלים
 מלך, ואמרו כן המה עושים גם לך, הוא מרבה שכן הם עושים

 עתה נגד השם יתברך וגם כן לשמואל שעוזבים הנהגתו ושואלים
:מלך, כי עשו לשמואל כאשר עשו לשם יתברך
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י יעֲַלֶה־לָּ֧נוּ אֶל־ ר מִ֣ ֹ֑ ה לֵאמ ל בַּיהוָ֖ עַ וַיּֽשְִׁאֲלוּ֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ י אַחֲרֵי֙ מ֣וֹת יהְוֹשֻׁ֔ וַיהְִ֗
 הַכְּֽנעֲַנִי֛ בַּתְּחִלָּ֖ה לְהִלָּ֥חֶם בּֽוֹ׃

After the death of Joshua, the Israelites inquired of the 
LORD, “Which of us shall be the first to go up against the 
Canaanites and attack them?” 

רֶץ בְּידָֽוֹ׃ תִּי אֶת־הָאָ֖ ה יעֲַלֶ֑ה הִנֵּה֛ נתַָ֥ ה יהְוּדָ֣ אמֶר יהְוָ֖ ֹ֣  וַיּ
The LORD replied, “Let [the tribe of] Judah go up. I now 
deliver the land into their hands.” 
י גַם־ י וְהָלַכְתִּ֧ י וְנִלָּֽחֲמָה֙ בַּכְּֽנעֲַנִ֔ י בְגוֹרָלִ֗ יו עֲלֵ֧ה אִתִּ֣ אמֶר יהְוּדָה֩ לְשִׁמְע֨וֹן אָחִ֜ ֹ֣ וַיּ

˃ וַיֵּלֶ֥˂ אִתּ֖וֹ שִׁמְעֽוֹן׃ ˃֖ בְּגוֹרָלֶ֑  אֲנִי֛ אִתְּ
Judah then said to their brother-tribe Simeon, “Come up 
with us to our allotted territory and let us attack the 
Canaanites, and then we will go with you to your allotted 
territory.” So Simeon joined them. 

רֶת זקֶ עֲשֶׂ֥ ם וַיּכַּ֣וּם בְּבֶ֔ ן יהְוָ֛ה אֶת־הַכְּנעֲַנִי֥ וְהַפְּרִזִּ֖י בְּידָָ֑ ה וַיּתִֵּ֧  וַיַּעַ֣ל יהְוּדָ֔
ים אִיֽשׁ׃  אֲלָפִ֖

When Judah advanced, the LORD delivered the 
Canaanites and the Perizzites into their hands, and they 
defeated ten thousand of them at Bezek

אמֶר יהְוָה֙ אֶל־ ֹ֤ ה וַיּ בֶד יהְוָ֑ ה עֶ֣ י מ֥וֹת משֶֹׁ֖ י אַחֲרֵ֛ וַיהְִ֗
ר׃ ֹֽ ה לֵאמ ת משֶֹׁ֖ עַ בִּן־נ֔וּן מְשָׁרֵ֥  יהְוֹשֻׁ֣

After the death of Moses the servant of 
the LORD, the LORD said to Joshua son of 
Nun, Moses’ attendant:
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Devarim 7:22

ה ר פֶּן־תִּרְבֶּ֥ ם מַהֵ֔ א תוּכַל֙ כַּ˅תָ֣ ֤˄ ט  ט מְעָ֑ ל מִפָּנֶ֖י˃ מְעַ֣ י˃ אֶת־הַגּוֹיִם֥ הָאֵ֛ ה אֱ˄הֶ֜  וְנשַָׁל֩ יהְוָ֨
י˃ חַיַּת֥ הַשָּׂדֶֽה׃  עָלֶ֖

The LORD your God will dislodge those peoples before you little 
by little; you will not be able to put an end to them at once, else 
the wild beasts would multiply to your hurt.



ם וְישַָׁבְתָּ֖ בְּאַרְצָםֽ׃ ם מִפָּנֶ֑י˃ וְירַָש אתָֹ֔ שֶׁת אוֹתָ֖ מָּה לָרֶ֥ ה בָא־שָׁ֛ ר אַתָּ֥ ם אֲשֶׁ֨ י˃ אֶת־הַגּוֹיִ֗ ה אֱ˄הֶ֜  כִּֽי־יכְַרִית֩ יהְוָ֨
When the LORD your God has cut down before you the nations that you are about to enter and 
dispossess, and you have dispossessed them and settled in their land, 
ן גַּם־ ם וְאֶעֱשֶׂה־כֵּ֖ הֵיהֶ֔ ֣˄ לֶּה֙ אֶת־אֱ ה יעַַבְד֜וּ הַגּוֹיִם֤ הָאֵ֙ ר אֵיכָ֨ ֹ֗ ם לֵאמ שׁ לֵאֽ˄הֵיהֶ֜ ֹ֨ ם מִפָּנֶ֑י˃ וּפֶן־תִּדְר י הִשָּׁמְדָ֣ ם אַחֲרֵ֖ ˃֗ פֶּן־תִּנּקֵָשׁ֙ אַחֲרֵיהֶ֔ מֶר לְ הִשָּׁ֣

 אָנֽיִ׃
beware of being lured into their ways after they have been wiped out before you! Do not inquire about 
their gods, saying, “How did those nations worship their gods? I too will follow those practices.” 

שׁ לֵאֽ˄הֵיהֶםֽ׃ ם ישְִׂרְפ֥וּ בָאֵ֖ תֵיהֶ֔ ֹ֣ י גַ֤ם אֶת־בְּניֵהֶם֙ וְאֶת־בְּנ ם כִּ֣ הֵיהֶ֔ ֣˄ א עָשׂוּ֙ לֵא ר שָׂנֵ֗ ה אֲשֶׁ֣ ת יהְוָ֜ י˃ כִּי֩ כָּל־תּוֹעֲבַ֨ ה אֱ˄הֶ֑ ן לַיהוָ֖ ה כֵ֔  ˄א־תַעֲשֶׂ֣
You shall not act thus toward the LORD your God, for they perform for their gods every abhorrent act 
that the LORD detests; they even offer up their sons and daughters in fire to their gods. 
(Devarim 12:29 – 31)



 אֵין עוֹשִׂין מִלְחָמָה עִם אָדָם בָּעוֹלָם עַד שֶׁקּוֹרְאִין לוֹ שָׁלוֹם. אֶחָד מִלְחֶמֶת הָרְשׁוּת וְאֶחָד מִלְחֶמֶת מִצְוָה. שֶׁנּאֱֶמַר (דברים כ, י) "כִּי תִקְרַב אֶל עִיר לְהִלָּחֵם עָלֶיהָ וְקָרָאתָ
 אֵלֶיהָ לְשָׁלוֹם". אִם הִשְׁלִימוּ וְקִבְּלוּ שֶׁבַע מִצְוֹת שֶׁנִּצְטַוּוּ בְּנֵי נחַֹ עֲלֵיהֶן אֵין הוֹרְגִין מֵהֶן נְשָׁמָה וַהֲרֵי הֵן לְמַס. שֶׁנּאֱֶמַר (דברים כ, יא) "יהְִיוּ לְ˃ לָמַס וַעֲבָדוּ˃".
 קִבְּלוּ עֲלֵיהֶן הַמַּס וְ˄א קִבְּלוּ הָעַבְדוּת אוֹ שֶׁקִּבְּלוּ הָעַבְדוּת וְ˄א קִבְּלוּ הַמַּס. אֵין שׁוֹמְעִין לָהֶם עַד שֶׁיּקְַבְּלוּ שְׁניֵהֶם. וְהָעַבְדוּת שֶׁיּקְַבְּלוּ הוּא שֶׁיּהְִיוּ נבְִזיִם וּשְׁפָלִים לְמַטָּה
 וְ˄א ירִָימוּ ראֹשׁ בְּישְִׂרָאֵל אֶלָּא יהְִיוּ כְּבוּשִׁים תַּחַת ידָָם. וְ˄א יתְִמַנּוּ עַל ישְִׂרָאֵל לְשׁוּם דָּבָר שֶׁבָּעוֹלָם. וְהַמַּס שֶׁיּקְַבְּלוּ שֶׁיּהְִיוּ מוּכָניִם לַעֲבוֹדַת הַמֶּלֶ˂ בְּגוּפָם וּמָמוֹנםָ. כְּגוֹן
 בִּניְןַ הַחוֹמוֹת. וְחזֹקֶ הַמְּצוּדוֹת. וּבִניְןַ אַרְמוֹן הַמֶּלֶ˂ וְכַיּוֹצֵא בּוֹ. שֶׁנּאֱֶמַר (מלכים א ט, טו) "וְזהֶ דְבַר הַמַּס אֲשֶׁר הֶעֱלָה הַמֶּלֶ˂ שְׁ˄מהֹ לִבְנוֹת אֶת בֵּית ה' וְאֶת בֵּיתוֹ וְאֶת
 הַמִּלּוֹא וְאֵת חוֹמַת ירְוּשָׁלָםִ" (מלכים א ט, יט) "וְאֵת כָּל עָרֵי הַמִּסְכְּנוֹת אֲשֶׁר הָיוּ לִשְׁ˄מהֹ" (מלכים א ט, כ) "כָּל הָעָם הַנּוֹתָר מִן הָאֱמרִֹי" (מלכים א ט, כא) "וַיּעֲַלֵם
 :"שְׁ˄מהֹ לְמַס עבֵֹד עַד הַיּוֹם הַזּהֶ" (מלכים א ט, כב) "וּמִבְּניֵ ישְִׂרָאֵל ˄א נתַָן שְׁ˄מהֹ עָבֶד כִּי הֵם אַנשְֵׁי הַמִּלְחָמָה וַעֲבָדָיו וְשָׂרָיו וְשָׁלִישָׁיו וְשָׂרֵי רִכְבּוֹ וּפָרָשָׁיו
War is not conducted against anyone in the world until they are first offered peace (and refuse it), whether this is a 
Discretionary War or a War of Mitzvoh, as it says, “when you come close to the city to fight with it, you shall call to it to make 
peace” (Deut. 20:10). If they make peace and accept the Seven Commandments incumbent upon the Sons of Noah (Gentiles), 
none of them are killed, but they must pay us tribute, as it says, “and they shall be for you a tributary, and they shall serve 
you” (Deut. 20:11). If they propose to accept upon themselves the payment of the tribute but not servitude to us or they 
accept servitude but not the tribute, we ignore their proposal until they accept both. The servitude referred to here is one of 
disgrace and is demeaning. They are not to raise their heads up to Israel for any reason. They must be subjugated to us and 
may never be assigned to a Position over us. The tribute they must pay shall be for service of the king, with their bodies and 
their money, such as the building of the walls37Of Jerusalem. and the strengthening of fortresses and the building of the royal 
palace and similar, as it says, “And this is the account of the levy which King Solomon raised to build the Temple of G-d, and his 
palace, and Milo, and the wall of Jerusalem…and all the store-cities which Solomon had…the Emorites who remained…and 
Solomon imposed a head-tax, until this very day. And of the Children of Israel, Solomon made none a bondsman; but they were 
the soldiers and his servants and his officers and his captains and those in charge of his chariots and his horsemen” (I Kings 
9:15-22).

Rambam Hilchot Melachim 6:1



י יהָ וַיּ֙וֹאֶל֙ הַכְּֽנעֲַנִ֔ י מְגִדּ֖וֹ וְאֶת־בְּנוֹתֶ֑ יהָ וְאֶת־יוֹשְׁבֵ֥ י יבְִלְעָם֙ וְאֶת־בְּנתֶֹ֔ יהָ וְאֶת־יוֹשְׁבֵ֤ י] ד֜וֹר וְאֶת־בְּנוֹתֶ֗ ן וְאֶת־בְּנוֹתֶיהָ֮ וְאֶת־תַּעְנַ֣˂ וְאֶת־בְּנתֶֹיהָ֒ וְאֶת־ישב [ישְֹׁבֵ֨ ה אֶת־בֵּית־שְׁאָ֣ ישׁ מְנַשֶּׁ֗  וְ˄א־הוֹרִ֣
רֶץ הַזּאֹֽת׃ בֶת בָּאָ֥  לָשֶׁ֖

Manasseh did not dispossess [the inhabitants of] Beth-shean and its dependencies, or [of] Taanach and its dependencies, or the inhabitants of 
Dor and its dependencies, or the inhabitants of Ibleam and its dependencies, or the inhabitants of Megiddo and its dependencies. The 
Canaanites persisted in dwelling in this region. 

א הוֹרִישֽׁוֹ׃ (ס ֥˄ ישׁ  ס וְהוֹרֵ֖ י לָמַ֑ ל וַיָּשֶׂ֥ם אֶת־הַכְּֽנעֲַנִ֖  (וֽיַהְִי֙ כִּיֽ־חָזַק֣ ישְִׂרָאֵ֔
And when Israel gained the upper hand, they subjected the Canaanites to forced labor; but they did not dispossess them. 

זרֶ וַיֵּשֶׁ֧ב הַכְּֽנעֲַנִי֛ בְּקִרְבּ֖וֹ בְּגָזֽרֶ׃ (פ ב בְּגָ֑ י הַיּוֹשֵׁ֣ ישׁ אֶת־הַכְּֽנעֲַנִ֖ א הוֹרִ֔ ֣˄ יםִ֙   (וְאֶפְרַ֙
Nor did Ephraim dispossess the Canaanites who inhabited Gezer; so the Canaanites dwelt in their midst at Gezer. 

ל וַיֵּשֶׁ֤ב הַכְּֽנעֲַניִ֙ בְּקִרְבּ֔וֹ וַיִּהְֽי֖וּ לָמַסֽ׃ (ס ֑˄ י נהֲַ י קִטְר֔וֹן וְאֶת־יוֹשְׁבֵ֖ א הוֹרִישׁ֙ אֶת־יוֹשְׁבֵ֣ ֤˄ ן   (זבְוּלֻ֗
Zebulun did not dispossess the inhabitants of Kitron or the inhabitants of Nahalol; so the Canaanites dwelt in their midst, but they were 
subjected to forced labor. 

ב׃ ֹֽ יק וְאֶת־רְח ה וְאֶת־אֲפִ֖ י צִיד֑וֹן וְאֶת־אַחְלָ֤ב וְאֶת־אַכְזיִב֙ וְאֶת־חֶלְבָּ֔ י עַכּ֔וֹ וְאֶת־יוֹשְׁבֵ֖ א הוֹרִישׁ֙ אֶת־ישְֹׁבֵ֣ ֤˄ ר   אָשֵׁ֗
Asher did not dispossess the inhabitants of Acco or the inhabitants of Sidon, Ahlab, Achzib, Helbah, Aphik, and Rehob. 

א הוֹרִישֽׁוֹ׃ (ס ֥˄ י  רֶץ כִּ֖ י הָאָ֑ י ישְֹׁבֵ֣ רֶב הַכְּֽנעֲַנִ֖ י בְּקֶ֥ שֵׁרִ֔  (וַיֵּ֙שֶׁב֙ הָאָ֣
So the Asherites dwelt in the midst of the Canaanites, the inhabitants of the land, for they did not dispossess them. 

ם לָמַסֽ׃ (ס ת הָי֥וּ לָהֶ֖ ית עֲנָ֔ מֶשׁ֙ וּבֵ֣ י בֵיֽת־שֶׁ֙ רֶץ וְישְֹׁבֵ֤ י הָאָ֑ י ישְֹׁבֵ֣ רֶב הַכְּֽנעֲַנִ֖ שֶׁב בְּקֶ֥ ת וַיֵּ֕ י בֵית־עֲנָ֔ מֶשׁ֙ וְאֶת־ישְֹׁבֵ֣ י בֵיֽת־שֶׁ֙ ישׁ אֶת־ישְֹׁבֵ֤ ˄ֽא־הוֹרִ֞ י   (נַפְתָּלִ֗
Naphtali did not dispossess the inhabitants of Beth-shemesh or the inhabitants of Beth-anath. But they settled in the midst of the Canaanite 
inhabitants of the land, and the inhabitants of Beth-shemesh and Beth-anath had to perform forced labor for them. 

דֶת לָעֵמֶֽק׃ א נתְָנ֖וֹ לָרֶ֥ ֥˄ רָה כִּי־ ן הָהָ֑ י אֶת־בְּניֵ־דָ֖  וַיּלְִחֲצ֧וּ הָאֱמרִֹ֛
The Amorites pressed the Danites into the hill country; they would not let them come down to the plain. 

ף וַיּהְִי֖וּ לָמַסֽ׃ ים וַתִּכְבַּד֙ יַד֣ בֵּית־יוֹסֵ֔ עַלְבִ֑ רֶס בְּאַיּלָ֖וֹן וּבְשַֽׁ בֶת בְּהַר־חֶ֔  וַיּ֤וֹאֶל הָאֱֽמרִֹי֙ לָשֶׁ֣
The Amorites also persisted in dwelling in Har-heres, in Aijalon, and in Shaalbim. But the hand of the House of Joseph bore heavily on them and 
they had to perform forced labor. 

לַע וָמָעְֽלָה׃ (פ ים מֵהַסֶּ֖ י מִמַּֽעֲלֵ֖ה עַקְרַבִּ֑  (וּגְבוּל֙ הָאֱמרִֹ֔
The territory of the Amorites extended from the Ascent of Akrabbim—from Sela—onward. 



The cycle
Bnei Yisrael Sin 

Hashem sends an enemy

Bnei Yisrael cry 
out to Hashem

Hashem sends a Shofet
 to save Bnei Yisrael

“Quiet/Peace”

Shoftim Perek 2



Outline of the Sefer: 

1. Failure to finish conquering Cnaan (פּרק א) 
2. The cycle (פּרק ב) 
3. The ‘good’/successful Shoftim (פּרקים ג - ה)

1. Otniel 
2. Ehud 
3. <Shamgar> 
4. Devora  

4. Gidon – the transitional shofet (פּרקים ז - ח)
5. The ‘bad’ Shoftim (פּרקים ט - טז)

1. Avimelech 
2. Tolah 
3. Yair 
4. Yiftach
5. Ivzan 
6. Eilon 
7. Avdon 
8. Shimshon

6. The vacuum/anarchy (פּרקים יז - כא) 



 עד שלא שקעה שמשו של משה זרחה שמשו של ייהושע. עד שלא שקעה שמשו
:של יהושע זרחה שמשו של עתניאל בן קנז. שנאמר וילכדה עתניאל בן קנז

Yalkut Shimoni 26

ל בֶּן־קְנַזֽ׃ (פ ים שָׁנָ֑ה וַיָּ֖מָת עָתְניִאֵ֥ רֶץ אַרְבָּעִ֣ ט הָאָ֖ ֹ֥  (וַתִּשְׁק
and the land had peace for forty years. When Othniel the 
Kenizzite died,

Shoftim 3:11

Otniel

Kushan



Otniel

Kushan

Moav

Ehud

רֶץ שְׁמוֹנִ֥ים שָׁנָהֽ׃ (ס ט הָאָ֖ ֹ֥ ל וַתִּשְׁק חַת יַד֣ ישְִׂרָאֵ֑  (וַתִּכָּנַ֤ע מוֹאָב֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא תַּ֖
On that day, Moab submitted to Israel; and the land was 
tranquil for eighty years.

Shoftim 3:30
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שַׁע ֹ֥ ר וַיּ ד הַבָּקָ֑ ישׁ בְּמַלְמַ֖ ת וַיַּ֤˂ אֶת־פְּלִשְׁתִּים֙ שֵֽׁשׁ־מֵא֣וֹת אִ֔ יו הָיהָ֙ שַׁמְגַּ֣ר בֶּן־עֲנָ֔  וְאַחֲרָ֤
 (גַּם־ה֖וּא אֶת־ישְִׂרָאֵלֽ׃ (ס
After him came Shamgar son of Anath, who slew six hundred 
Philistines with an ox-goad. He too was a champion of Israel.

Shoftim 3:31
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Barak
ת הַהִיֽא׃ ל בָּעֵ֥ ה אֶת־ישְִׂרָאֵ֖ יא שׁפְֹטָ֥ שֶׁת לַפִּיד֑וֹת הִ֛ ה אֵ֖ ה נְבִיאָ֔  וּדְבוֹרָה֙ אִשָּׁ֣

Deborah, wife of Lappidoth, was a prophetess; she led Israel at 
that time.

יםִ וַיּעֲַל֥וּ אֵלֶ֛יהָ ר אֶפְרָ֑ ל בְּהַ֣ ין בֵּיֽת־אֵ֖ ה וּבֵ֥ ין הָרָמָ֛ ה בֵּ֧ מֶר דְּבוֹרָ֗ ֹ֜ בֶת תַּֽחַת־תּ הִיא יוֹשֶׁ֨  וְ֠
ל לַמִּשְׁפָּטֽ׃  בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖

She used to sit under the Palm of Deborah, between Ramah 
and Bethel in the hill country of Ephraim, and the Israelites 
would come to her for decisions.

Shoftim 5:14-18
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ים קְקִ֔ ֹ֣ יר יָרְֽדוּ֙ מְח י˃ מִנִּ֣י מָכִ֗ ין בּֽעֲַמָמֶ֑ י˃ בִניְמִָ֖ ק אַחֲרֶ֥ יםִ שָׁרְשָׁם֙ בַּעֲמָלֵ֔  מִנִּ֣י אֶפְרַ֗
בֶט ספֵֹרֽ׃ ים בְּשֵׁ֥ ן משְֹׁכִ֖ זּבְוּלֻ֔  וּמִ֨
From Ephraim came they whose roots are in Amalek; After you, 
your kin Benjamin; From Machir came down leaders, From 
Zebulun such as hold the marshal’s staff. 
ן יו בִּפְלַגּ֣וֹת רְאוּבֵ֔ מֶק שֻׁלַּ֣ח בְּרַגְלָ֑ ק בָּעֵ֖ ן בָּרָ֔ ה וְישִָּׂשכָר֙ כֵּ֣ י בְּישִָּׂשכָר֙ עִם־דְּברָֹ֔  וְשָׂרַ֤
ים חִקְקֵי־לֵבֽ׃  גְּדלִֹ֖
And Issachar’s chiefs were with Deborah; As Barak, so was 
Issachar— Rushing after him into the valley. Among the clans of 
Reuben Were great decisions of heart. 
ים חִקְרֵי־ ן גְּדוֹלִ֖ ים לִפְלַגּ֣וֹת רְאוּבֵ֔ עַ שְׁרִק֣וֹת עֲדָרִ֑ ֹ֖ יםִ לִשְׁמ ין הַמִּֽשְׁפְּתַ֔ בְתָּ בֵּ֚ לָ֣מָּה ישַָׁ֗
 לֵבֽ׃
Why then did you stay among the sheepfolds And listen as they 
pipe for the flocks? Among the clans of Reuben Were great 
searchings of heart! 
יו ל מִפְרָצָ֖ ים וְעַ֥ ר ישַָׁב֙ לְח֣וֹף ימִַּ֔ ן לָ֥מָּה יגָ֖וּר אֳנִיּ֑וֹת אָשֵׁ֗ ן וְדָ֕ בֶר הַיּרְַדֵּן֙ שָׁכֵ֔ ד בְּעֵ֤  גִּלְעָ֗
 ישְִׁכּֽוֹן׃
Gilead tarried beyond the Jordan; And Dan—why did he linger 
by the ships? Asher remained at the seacoast And tarried at his 
landings. 
י שָׂדֶֽה׃ ל מְרוֹמֵ֥ י עַ֖ ף נַפְשׁ֛וֹ לָמ֖וּת וְנַפְתָּלִ֑ ם חֵרֵ֥  זְבֻל֗וּן עַ֣
Zebulun is a people that mocked at death, Naphtali—on the 
open heights. Shoftim 5:14-18
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רֶץ ט הָאָ֖ ֹ֥ מֶשׁ בִּגְבֻרָת֑וֹ וַתִּשְׁק יו כְּצֵ֥את הַשֶּׁ֖ הֲבָ֔ ֹ֣ ה וְא ˃֙ יהְוָ֔ י ן יאֹבְד֤וּ כָל־אוֹיבְֶ֙  כֵּ֠
ים שָׁנָהֽ׃ (פ  (אַרְבָּעִ֥

So may all Your enemies perish, O LORD! But may His friends be 
as the sun rising in might! And the land was tranquil forty 
years.

Shoftim 5:31



The 
‘good’/positive 
shoftim 

• Succeeded in ‘following’ the cycle narrative and 
saved Bnei Yisrael from their oppressors 

• “Vatishkot” – maintained peace for a generation 
• Did NOT succeed in uniting the people 



The ‘crossover Shofet’: Gidon

Gidon

Midyanim

כַף זֶבַ֣ח ר הֲ֠ ֹ֗ י לֵאמ ם אוֹתִ֜ אמֶר הִנֵּ֖ה זֶבַ֣ח וְצַלְמֻנָּ֑ע אֲשֶׁר֩ חֵרַפְתֶּ֨ ֹ֕ י סֻכּ֔וֹת וַיּ  וַיּבָאֹ֙ אֶל־אַנשְֵׁ֣
ים לָחֶֽם׃ י˃ הַיּעְֵפִ֖ ן לַאֲנשֶָׁ֥ י נתִֵּ֛ ˃ כִּ֥  וְצַלְמֻנָּ֤ע עַתָּה֙ בְּידֶָ֔

Then he came to the people of Succoth and said, “Here are 
Zebah and Zalmunna, about whom you mocked me, saying, 
‘Are Zebah and Zalmunna already in your hands, that we 
should give your famished men bread?’” 
י סֻכּֽוֹת׃ ת אַנשְֵׁ֥ ם אֵ֖ דַע בָּהֶ֔ ֹ֣ ר וְאֶת־הַבַּֽרְקֳנִ֑ים וַיּ י הַמִּדְבָּ֖ יר וְאֶת־קוֹצֵ֥  וַיּקִַּח֙ אֶת־זקְִנֵ֣י הָעִ֔
And he took the elders of the city and, [bringing] desert thorns 

and briers, he punished the people of Succoth with them. 
י הָעִיֽר׃ ג אֶת־אַנשְֵׁ֥ ֹ֖ ץ וַיּֽהֲַר ל נתָָ֑ ל פְּנוּאֵ֖  וְאֶת־מִגְדַּ֥

As for Penuel, he tore down its tower and killed the 
townspeople.

Shoftim 8:15-17



The ‘crossover Shofet’: Gidon

Gidon

Midyanim

יוּ לֽוֹ׃ ים רַבּ֖וֹת הָ֥ י ירְֵכ֑וֹ כִּיֽ־נָשִׁ֥ ים יצְֹאֵ֖ ים בָּנִ֔  וּלְגִדְע֗וֹן הָיוּ֙ שִׁבְעִ֣
Gideon had seventy sons of his own issue, for he had many wives. 

ן וַיָּשֶׂ֥ם אֶת־שְׁמ֖וֹ אֲבִימֶלֶֽ˂׃ יא בֵּ֑ ם יָלְֽדָה־לּ֥וֹ גַם־הִ֖ ר בִּשְׁכֶ֔  וּפִיֽלַגְשׁוֹ֙ אֲשֶׁ֣
A son was also born to him by his concubine in Shechem, 

and he named him Abimelech.



Gidon

Midyanim

Avimelech

ת בֶן אֶחָ֑ ישׁ עַל־אֶ֣ ים אִ֖ עַל שִׁבְּעִ֥ יו בְּנֵיֽ־ירְֻבַּ֛ ג אֶת־אֶחָ֧ ֹ֞ תָה וַיּֽהֲַר א בֵית־אָבִיו֙ עָפְרָ֔ ֹ֤  וַיּבָ
י נחְֶבָּאֽ׃ (ס ן כִּ֥ ֹ֖ עַל הַקָּט ם בֶּן־ירְֻבַּ֛ ר יוֹתָ֧  (וַיּוִָּתֵ֞
Then he went to his father’s house in Ophrah and killed his 
brothers, the sons of Jerubbaal, seventy men on one stone. 
Only Jotham, the youngest son of Jerubbaal, survived, because 
he went into hiding.

Shoftim 9:5
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יםִ שָׁנָהֽ׃ ים וּשְׁתַּ֖ ל עֶשְׂרִ֥ י וַיּשְִׁפּטֹ֙ אֶת־ישְִׂרָאֵ֔ יר הַגִּלְעָדִ֑ יו יאִָ֖  וַיָּקָ֣ם אַחֲרָ֔
After him arose Jair the Gileadite, and he led Israel for 
twenty-two years. 

ם ם לָהֶ֞ ים לָהֶ֑ ים עֲירִָ֖ ים וּשְׁ˄שִׁ֥ ים עֲירִָ֔ כְבִים֙ עַל־שְׁ˄שִׁ֣ ֹֽ ים ר ים בָּנִ֗  וַיֽהְִי־ל֞וֹ שְׁ˄שִׁ֣
רֶץ הַגִּלְעָדֽ׃ ר בְּאֶ֥ ה אֲשֶׁ֖ ד הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ יר עַ֚ ת יאִָ֗  יקְִרְא֣וּ ׀ חַוֺּ֣

He had thirty sons, who rode on thirty burros and owned thirty 
boroughs in the region of Gilead; these are called Havvoth-jair 
to this day.

Yair

ר ישׁ ישִָּׂשכָ֑ ה בֶּן־דּוֹד֖וֹ אִ֣ ל תּוֹלָ֧ע בֶּן־פּוּאָ֛ יעַ אֶת־ישְִׂרָאֵ֗ לֶ˂ לְהוֹשִׁ֣ י אֲבִימֶ֜  וַיּקָָם֩ אַחֲרֵ֨
יםִ׃ ר אֶפְרָֽ יר בְּהַ֥ ב בְּשָׁמִ֖  וְהֽוּא־ישֵֹׁ֥

After Abimelech, Tola son of Puah son of Dodo, a man of 
Issachar, arose to deliver Israel. He lived at Shamir in the hill 
country of Ephraim. 

ר בְּשָׁמִיֽר׃ (פ שׁ שָׁנָ֑ה וַיָּ֖מָת וַיּקִָּבֵ֥ ֖˄ ים וְשָׁ ל עֶשְׂרִ֥  (וַיּשְִׁפּטֹ֙ אֶת־ישְִׂרָאֵ֔
He led Israel for twenty-three years; then he died and was 
buried at Shamir.

Shoftim 10:1-4

Tolah
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Bnei Amon

ן אֶת־בְּנֵי֥ עַמּ֖וֹן בְּידִָֽי׃ ר אִם־נתָ֥וֹן תִּתֵּ֛ ה וַיּאֹמַ֑ ח נֶדֶ֛ר לַיהוָ֖ ר יפְִתָּ֥  וַיּדִַּ֨
And Jephthah made the following vow to the LORD: “If you 
deliver the Ammonites into my hands, 
ה י בְשָׁל֖וֹם מִבְּנֵ֣י עַמּ֑וֹן וְהָיהָ֙ לַיֽהוָ֔ י בְּשׁוּבִ֥ י בֵיתִי֙ לִקְרָאתִ֔ א מִדַּלְתֵ֤ ר יצֵֵ֜ א אֲשֶׁ֨  וְהָיָה֣ הַיּוֹצֵ֗

הוּ עוֹלָהֽ׃ (פ  (וְהַעֲלִיתִ֖
then whatever comes out of the door of my house to meet me 
on my safe return from the Ammonites shall be the LORD’s and 
shall be offered by me as a burnt offering.” Shoftim 11:30-31

“…in the larger context, what this episode corroborates is 
that which we have sorrowfully suspected: Israel and its 
leaders, in this horrible culmination of the insidious 
process that we have seen underway since the book 
began, have become indistinguishable from their 
Canaanite nemeses” Rav Michael Hattin

י אָמְרוּ֙ יםִ כִּ֤ ד אֶת־אֶפְרַ֗ י גִלְעָ֜ יםִ וַיּכַּוּ֩ אַנשְֵׁ֨ חֶם אֶת־אֶפְרָ֑ ד וַיּלִָּ֖ י גִלְעָ֔ ץ יפְִתָּח֙ אֶת־כָּל־אַנשְֵׁ֣ ֹ֤  וַיּקְִבּ
יםִ בְּת֥וֹ˂ מְנשֶַּֽׁה׃ ד בְּת֥וֹ˂ אֶפְרַ֖ ם גִּלְעָ֕ יםִ֙ אַתֶּ֔ י אֶפְרַ֙  פְּלִיטֵ֤

And Jephthah gathered all the men of Gilead and fought the 
Ephraimites. The men of Gilead defeated the Ephraimites; for they had 
said, “You Gileadites are nothing but fugitives from Ephraim—being in 
Manasseh is like being in Ephraim.” Shoftim 12:4

TolahYiftach



Gidon

Midyanim

Avimelech

Yair
Yiftach

Bnei Amon

ית לָחֶֽם׃ ן מִבֵּ֥ ל אִבְצָ֖ ט אַחֲֽרָיו֙ אֶת־ישְִׂרָאֵ֔ ֹ֤  וַיּשְִׁפּ
After him, Ibzan of Bethlehem led Israel. 
יו מִן־הַח֑וּץ יא לְבָנָ֖ ים בָּנ֔וֹת הֵבִ֥ ים בָּנוֹת֙ שִׁלַּ֣ח הַח֔וּצָה וּשְׁ˄שִׁ֣ ים וּשְׁ˄שִׁ֤ ים בָּנִ֗  וַיהְִי־ל֞וֹ שְׁ˄שִׁ֣

בַע שָׁנִיֽם׃ ל שֶׁ֥ ט אֶת־ישְִׂרָאֵ֖ ֹ֥  וַיּשְִׁפּ
He had thirty sons, and he married off thirty daughters outside the 
clan and brought in thirty girls from outside the clan for his sons. He 
led Israel seven years. 

ית לָחֶֽם׃ (פ ר בְּבֵ֥ ן וַיּקִָּבֵ֖  (וַיָּמָ֣ת אִבְצָ֔
Then Ibzan died and was buried in Bethlehem. 

שֶׂר שָׁנִיֽם׃ ל עֶ֥ ט אֶת־ישְִׂרָאֵ֖ ֹ֥ י וַיּשְִׁפּ ל אֵיל֖וֹן הַזְּבֽוּ˄נִ֑ ט אֽחֲַרָיו֙ אֶת־ישְִׂרָאֵ֔ ֹ֤  וַיּשְִׁפּ
After him, Elon the Zebulunite led Israel; he led Israel for ten years. 

רֶץ זבְוּלֻןֽ׃ (פ ר בְּאַיּלָ֖וֹן בְּאֶ֥ י וַיּקִָּבֵ֥  (וַיָּ֖מָת אֵל֣וֹן הַזּבְֽוּ˄נִ֑
Then Elon the Zebulunite died and was buried in Aijalon, in the 
territory of Zebulun. 

ל הַפִּרְעָתוֹנִיֽ׃ ל עַבְדּ֥וֹן בֶּן־הִלֵּ֖ יו אֶת־ישְִׂרָאֵ֑ ט אַחֲרָ֖ ֹ֥  וַיּשְִׁפּ
After him, Abdon son of Hillel the Pirathonite led Israel. 
ל ט אֶת־ישְִׂרָאֵ֖ ֹ֥ ם וַיּשְִׁפּ ים עֲירִָ֑ ים עַל־שִׁבְעִ֣ ים רכְֹבִ֖ י בָנִ֔ ים וּשְׁ˄שִׁים֙ בְּנֵ֣ ים בָּנִ֗  וַיהְִי־ל֞וֹ אַרְבָּעִ֣

 שְׁמנֶֹ֥ה שָׁנִיֽם׃
He had forty sons and thirty grandsons, who rode on seventy 
jackasses. He led Israel for eight years. 

י׃ (פ ר הָעֲמָלֵקִֽ יםִ בְּהַ֖ רֶץ אֶפְרַ֔ ר בְּפִרְעָתוֹן֙ בְּאֶ֣ י וַיּקִָּבֵ֤ ל הַפִּרְעָתוֹנִ֑  (וַיָּמָ֛ת עַבְדּ֥וֹן בֶּן־הִלֵּ֖
Then Abdon son of Hillel the Pirathonite died. He was buried in 
Pirathon, in the territory of Ephraim, on the hill of the Amalekites.
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ה קְחוּ־ ים וְעַתָּ֕ יתִי בְתִמְנָ֖תָה מִבְּנ֣וֹת פְּלִשְׁתִּ֑ ה רָאִ֥ אמֶר אִשָּׁ֛ ֹ֗ יו וּלְאִמּ֔וֹ וַיּ עַל וַיּגֵַּד֙ לְאָבִ֣ וַיַּ֗
י לְאִשָּֽׁה׃ הּ לִּ֖  אוֹתָ֥

On his return, he told his father and mother, “I noticed one of 
the Philistine women in Timnah; please get her for me as a 
wife.”

Shoftim 14:2

עַם הַזּהֶ֙ ˂ הַפַּ֤ א אַ֣ ניִ נָ֜ ניִ נאָ֩ וְחַזּקְֵ֨ ה זכְָרֵ֣ ר אֲדנָֹ֣י יהֱוִֹ֡ ה וַיּאֹמַ֑ א שִׁמְשׁ֛וֹן אֶל־יהְוָ֖  וַיּקְִרָ֥
י מִפְּלִשְׁתִּֽים׃ י עֵינַ֖ ת מִשְּׁתֵ֥ ה נְקַם־אַחַ֛ ים וְאִנָּקְמָ֧  הָאֱ˄הִ֔
Then Samson called to the LORD, “O Lord GOD! Please 
remember me, and give me strength just this once, O God, to 
take revenge of the Philistines, if only for one of my two eyes.”

Shoftim 14:28



• Self-serving (Shimshon, Yiftach, Gidon)
• In search of power (Gidon, Avimelech, 

Minor Shoftim) 
• Introduce civil fights (within and 

between shvatim – Gidon, Avimelech, 
Yiftach)

• Vatishkot � Vayishpot: ל ט אֶת־יִשְׂרָאֵ֛ ֹ֧  וַיִּשְׁפּ
ים שָׁנָהֽ ים עֶשְׂרִ֥ י פְלִשְׁתִּ֖ בִּימֵ֥

He led Israel in the days of the Philistines 
for twenty years.
• ע בְּעֵינֵ֣י יְהוָ֑ה ל לַעֲשׂ֥וֹת הָרַ֖ פוּ֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ וַיּסִֹ֙

The ‘bad’ Shoftim



ואומר (דברים יז, ט) ובאת אל הכהנים הלוים ואל השופט אשר יהיה בימים ההם וכי תעלה על דעתך שאדם הולך אצל הדיין שלא היה בימיו הא אין לך לילך אלא אצל 
שופט שבימיו ואומר (קהלת ז, י)  אל תאמר מה היה שהימים הראשונים היו טובים מאלה:  (ראש השנה כה:)

And it further says: “And you shall come to the priests, the Levites, and to the judge who shall be in those days” (Deuteronomy 17:9). But 
can it enter your mind that a person can go to a judge that is not alive in his days? What, then, is the meaning of the phrase “in those 
days”? It teaches that you need to go only to the judge in one’s days, i.e., he is authorized to judge and decide matters. And it also says: 
“Do not say: How was it that the former days were better than these? For it is not out of wisdom that you inquire concerning this” 
(Ecclesiastes 7:10). Instead, one must accept the rulings of the leaders of his generation.

יפתח בדורו כשמואל בדורו ללמדך שאפילו קל שבקלין ונתמנה פרנס על הצבור הרי הוא כאביר שבאבירים 

Jephthah in his generation is like Samuel in his generation. This serves to teach you that even the lightest of the light, i.e., the least 
distinguished individual, once he has been appointed as a leader over the community, he must be treated like the greatest of the great.

(Rosh Hashana 25b)



• Pesel Micha  - Avodah Zara 
• Pilegesh BaGivah - Gilui Arayot 
• Civil war with Binyamin – Shfichut Damim 

ה׃ (פ ר בְּעֵינָי֖ו יַעֲשֶֽׂ ישׁ הַיָּשָׁ֥ ל אִ֛ לֶ˂ בְּיִשְׂרָאֵ֑ ין מֶ֖ ם אֵ֥ ים הָהֵ֔  (בַּיָּמִ֣
In those days there was no king in Israel; every man did as he pleased. (Shoftim 17:6; 
18:1; 19:1; 21:25)

ד ישׁ אֶחָ֗ כְּאִ֣
As one person (Shoftim 
20:1,8,11)

ן ה עִם־בְּנֵ֣י בִניְמִָ֑ ה לַמִּלְחָמָ֖ נוּ בַתְּחִלָּ֔ י יעֲַלֶה־לָּ֣ ל מִ֚ מוּ וַיּעֲַל֣וּ בֵיֽת־אֵל֮ וַיּשְִׁאֲל֣וּ בֵא˄הִים֒ וַיּאֹֽמְרוּ֙ בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔  וַיּקָֻ֜
ה בַתְּחִלָּהֽ׃ ה יהְוּדָ֥ אמֶר יהְוָ֖ ֹ֥  וַיּ

They proceeded to Bethel and inquired of God; the Israelites asked, “Who of us 
shall advance first to fight the Benjaminites?” And the LORD replied, “Judah first.” 
(Shoftim 20:18)



THANK YOU!



In fact, the Bible explicitly informs us why 
Samuel opposed the people’s request: “The 
thing was displeasing to Samuel because the 
people said, ‘Appoint a king to judge us.’” 
Samuel is not bothered by the fact that the 
Israelites want to be ruled by a king, nor is he 
bothered by the fact that they want to be “like 
all the other nations” in this regard. What 
bothers Samuel is the notion that a king should 
have the power to settle legal disputes. After all, 
comments the Radbaz (Spain c. 1479-1573) on 
our verse, “justice belongs to the judges, who 
must judge based on the Torah—it is not a 
matter for the king to determine on the basis of 
his own will.” (Rabbi Alex Maged; 
whatspshat.org). 


